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1. ®opmyBaHHS JIiIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaliOYyTHIX NI€PEKJIafayiB KUTAaCbKOI MOBU B YMOBAx

YHIBEPCUTETCHKOI OCBITA

2. Formation of linguocultural competence of future Chinese-language translators under conditions of university
education

Pedepar:

1. Y pucepTrauiiiHOMy JOCTiIKEeHHI pelpe3eHTOBAaHO KOMILJIEKC BUPillleHHS HayKOBOi Ipo6JyieMu Ta IepeBipeHo
IeJjaroriyHi yMoBu (pOpMyBaHHS JIiHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX NepeksazadiB KUTalCbKOi MOBH.
AHani3 nepuoKepest 403BOJIMB BUSHAYUTU AOCIIIKYBAaHY KOMIIETEHTHICTD SIK SIKICHO-P€3yJIbTaTUBHY
XapaKTePUCTUKY 0COOMCTOCTI, 10 GOPMYETHCS Iif] Yac HaBYaHHS Yepe3 3aCBOEHHSI 3HaHb, YMiHb Ta JOCBIiNy i
3/1aTHICTb iX 3aCTOCOBYBATH Ha NPaKTUlli. JIiIHTBOKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTh MaliOyTHIX NlepeKIanayiB po3risiiaeMo
K 3IaTHICTb BOJIOLITH IHTETPOBAaHMM KOMILJIEKCOM 3HAHb i BMiHb JIIHTBICTUYHOT'O Ta KYJILTYPHOI'O XapaKTepy.
CkJ1aloBUMU 1ii€i KOMIIETEHTHOCTI € HallilOHaJIbHO-KYJIbTypHA CIaJIINHA, JIiTepaTypHICTh | MOBHUI ckapb Kutato Ta

Ykpainu. QopMyBaHHS JiHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI I'PYHTY€ETbCS HA JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOMY MiJIXOZ, 110



BpPaxXOBYe€ KyJIbTYPHi, MOBHI, COL[iOKy/IbTYpHi Ta eTHOrpadivHi acriekTy. 3aCTOCOBaHMH MifXi niepedadae BUBYEHHS
crienudiky Kutaiicbkoi Ppinocodii Ta KynbTypHOro npoctopy Kuraio i1 YKpainu Kpisb Ipu3mMy KUTanCbKoi Ta
yKpaiHChKOI MOB, 1110 BilOoOpakaeThCsl B KyJIbTYPHOMY AUCKypci.BuzHaueHo KpuTepii oLjiHIOBaHHS PiBHIB
JIIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX NIepeKIaiayiB KUTAICbKOI MOBHU: KYJIbTYPHO-TIPOCBITHUIbKA
KOMIIETEHIIis (3 MOKa3HUKaMU: (inocodCbKO-KyIbTypOJIOTidYHMIA, KOHPYLiaHCbKO-OPi€HTOBAHMIA), JIITEPATypHO-
Xy[LOXHSI KOMIIETEHLisI (3 ToKa3HMKaMu: QOJIbKIIOPHO-eTHOrpadiuHU, JTipUKO-TIpo3aidHuil), TOPiBHIIbHO-
KyJIbTYPOJIOTiYHa KOMIIETEHIIis (3 TOKa3HUKaMU: OCBITHbO-KYJIbTYPHUIA, HalliOHAJIbHO-KYJIbTYPHUH) Ta
npo¢eCiiHO-KOMYyHIKaTMBHA KOMIIETEHLid (3 IOKa3HMKAMMU: JIIHTBO-KOMYHIKaTUBHUIA, I€PEKJIATALbKO-
nismpHicHU). CrienndikoBaHO piBHI ¢(POPMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI (BUCOKHU, IOCTATHIN, 3a10BIIbHU i
HU3bKUM). [JoBeJeHo, 1110 GOpMYyBaHHS JIIHIBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIiX NepekyafayiB KUTalCbKOi
MOBH B YMOBaX YHiB€PCUTETCBKOI OCBITU Bifj0yBa€eThCsl €(PEKTUBHO 32 YMOBHU peastizallii TaKUX NeJaroriyHux yMoB:
3a6€311e4Y€eHHs] CUCTEMHOCTI, KOMIIJIEKCHOCTI /1 IO€TAalTHOCTi HABYaHHS MalibyTHIX NepeKkagayis
JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiYHUX aCIIeKTiB y Me>Kax BUBYEHHS KUTAlICbKOI MOBY; BiloOpake€HHS IIPOCBITHULPKO-
dinocopchKux ine, JiTepaTypHO-XyL0KHbOI ClIAAIIMHY, HAlliOHAIbHO-KYJIbTYPHUX LIiHHOCTEN y 3MiCTi HaBUYaHHS
MaNOyTHIX IepeKJIafaviB; 3a0€3Me4eHHs €JHOCTI ayJUTOPHUX i 103aayJUTOPHUX (POPM OpraHi3alifiHOI IisSIbHOCTI
3100yBayiB BUIIOI OCBITH 3 KUTalICbKOMOBHUX JVUCLUUILIIH, 3 Opi€HTalli€l0 Ha aKTUBHY CAMOCTINHY po60Ty
37100yBayiB BUIIOi OCBiTH. Ha nificTaBi TECOPETUYHOrO NOCiI)KEHHS i pe3y/bTaTiB KOHCTATyBaJbHOTO €TaIly
€KCIIEPUMEHTY 0yJI0 PO3PO6JIEHO MOJENb (POPMYBAHHS JIIHIBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX
nepexsafayiB KUTalChbKOI MOBY, SIKA OXOILIIOE CYKYITHICTh IMHAMIYHO ITOB’13aHMX CKJIATTHUKIB (METa; 3aBJJaHHS;
npuHuUny, GopMu, METOIH, IpUITOMHU, 3aCO0U HaBYaHHS; IleJaroriyni ymosu). Peasnisaniist mogei 31ificHIOBasiacs
[IO€eTaInHo. Bci nemaroriyli ymoBy peasi3oByBayiCs iHTErPOBAHO HA KOXKHOMY €Tarli y IpoLeci BUBYEHHS
KUTaCbKOI MOBH i KyJIbTypHU Kpi3b IPU3MY PifHOI (yKpaiHCBKOi) MOBH i KyJIbTYPH.

2. The complex solution to the scientific problem is presented in the dissertation research; the pedagogical
conditions for forming linguocultural competence of future translators of the Chinese language are verified.The
analysis of primary sources enabled us to define the investigated competence as a quality-resultative
characteristic of the personality, which is formed while being trained through the assimilation of knowledge, skills
and experience alongside the ability to apply them in practice. We correlate the linguocultural competence of
future translators with the ability to possess an integrated complex of linguistic and cultural knowledge and skills.
The components of this competence are as follows: the national and cultural heritage, literature and language
treasure of China and Ukraine. The development of linguocultural competence is based on the linguoculturological
approach which encompasses cultural, linguistic, sociocultural and ethnographic aspects. The applied approach
involves studying the specifics of Chinese philosophy and the cultural space of China and Ukraine through the
prism of the Chinese and Ukrainian languages, which is reflected in the cultural discourse.The criteria for
assessing the proficiency levels of future Chinese translators’ linguocultural competence have been determined:
cultural and educational competence (with indicators: philosophical-cultural, Confucius-oriented), literary and
artistic competence (with indicators: folklore-related and ethnographic, lyrical and prosaic), comparative-
culturalogical competence ( with indicators: educational and cultural, national and cultural) and profession-
oriented communicative competence (with indicators: linguistic and communicative, translation- and activity-
based). The proficiency levels demonstrating the linguocultural competence development have been specified
(high, sufficient, satisfactory and low). It has been proved that the development of the future Chinese translators’
linguocultural competence in the framework of university education takes place effectively if these pedagogical
conditions are implemented: provision for the systematic, comprehensive and step-by-step training of future
translators in linguistic and cultural aspects within the framework of studying the Chinese language; reflection of
educational and philosophical ideas, literary and artistic heritage, national and cultural values in the content of the
training aimed at future translators; provision for the unity of curricular and extracurricular forms of higher school
students’ organizational activity within Chinese-speaking disciplines focusing on their active self-guided work. On
the basis of theoretical research and the results of the ascertaining stage of the experiment, a model aimed at the
formation of the linguocultural competence of future translators of Chinese has been developed; it includes a set



of dynamically interrelated components (purpose; tasks; principles, forms, methods, means of teaching /learning;
pedagogical conditions). The implementation of the model was carried out in stages. All pedagogical conditions
were implemented in an integrated manner at each stage in the process of learning the Chinese language and
culture through the prism of the native (Ukrainian) language and culture.
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